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Güney Azərbaycanda  
milli kitabların “soyqırımı”

Güney Azərbaycanda 1946-cı il dekabr ayının 17-də baş verən mədəni 
soyqırım  “yandırılmış kitablar günü” adı ilə xatırlanır. Dünya elmi infarmasiya 
dövriyyəsində, eləcə də sosial və kulturolojı dairələrdə çox az xatırlanan bu 
hadisəni təhlil etməyə ehtiyac var.

İran şahlıq re iminin (Pəhləvilər sü-
laləsi) təzyiqindən və səriştəsizliyindən 
boğaza yığılmış xalq milli hakimiyyətini 
təsis etdi və milli dəyərlər çərçivəsində 
həyatını qurmağa başladı. İkinci ünya 
muhaibəsinin nəticələri ilə dünyada və 
bölgədə daha da demokratikləşmə ümi-
dində olan xalq 194 -cı ildə İran şah 
re iminin hərbi hücumuna məruz qaldı. 
Qısa müddətdə minlərlə insan öldü-
rüldü, on minlərlə soydaşımız ölkədən 
mühacirət etdi, bir o qədəri də sürgün 
edildi. u barədə tarixi sənədlərdə çox 
sayda məlumat verilir. 

Lakin 194 -cı il dekabr ayının  17-də, 
Azərbaycanda demokratik dövlət quru-
luşunun dagıdılmasından 4 gün sonra 
İran rəsmi dairələri kütləvi şəkildə ki-
tab məhsullarının yandırılması aktları 
keçirməyə başladı. Azərbaycan dilin-
də bütün növ kitablar, bədii ədəbiyyat, 
məktəb dərslikləri, mətbuat nümunələri, 
üzərində Azərbaycan dilində yazılmış 
hər bir kağız, sənəd yandırıldı. u işi  
rəsmi dövlət orqanları nəinki gizli et-
mirdi, hətda kütləvi tədbirlər keçirilirdi, 
məktəblərdə kiçik yaşlı uşaqları öz ana 
dilində olan kitablarını gətirmək və küt-
ləvi mərasimlərdə yandırmaga məcbur 
edirdilər. 

Azərbaycanda kitabların yandırıl-
ması zamanı türk mətbəələrinə də hü-
cum edildi. Nümunə üçün göstərək ki, 
Ərdəbildəki odət ap Evi ordu və şah 
ordusu tərəfindən talan edildi və yandı-
rıldı.”Atəş”  qəzeti yazirdı: “ əzi insan-
lar polisə hücum edərək polisləri, digər 
bir neçə qurbanlarla  birlikdə öldürdülər 
və Sarı İsmayılı və stad Vəli Salmanini 
də eyni gündə qətlə yetirdilər. Sonra o-
dətin mətbəəsini yandırdılar və    Şah-
bazini də tutub  öldürdülər”.

2  yaşında “dünyanın siyasi 
 qüvvələri”nin hakimiyyətə gətirdiyi İran 
şahı  Məhəmməd za Pəhləvi Cənubi 
Azərbaycanda milli azadlıq hərəkatını 
“qanla bogmaq” istəyini kitabların kütlə-

vi soyqırımı ilə davam etdirdi. u van-
dallıq milli-mədəni soyqırım aktı olaraq 
həyata keçirildi. Növbəti addım olaraq 
milli dildə danışmaq qadağan edildi, 
milli kimliyin aşağılanması və təhqir 
olunması  təşviq edildi, milli “ad”, topo-
nim, poeziya, folklor, musiqi qadagan 
olunmağa başlandı.

Paris sülh konfransına ünvanlanmış 
“Yandırılan kitablar” şerini Azərbayca-
nın xalq şairi Səməd Vurğun Cənubi 
Azərbaycanda baş vermiş “kitab geno-
sidinə” həsr etdiyi zaman dünyanın “güc 
mərkəzləri” dünya sərhədlərinin bölüş-

dürülməsi ilə məşgul idi. Şair irticaya 
mürəciətlə deyirdi:
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Lakin yandırılan kitabların çox say-
da nüsxələri Vətənin fədakar övladları 
tərəfindən düşmən nəzərlərdən qoru-
nub saxlandı. Kimi onları həyətdəki qı-
zılgül kollarının dibində basdırdı, kimi 
gündəlik paltarının arasında saxladı, 
kimi anbarda odun laylarında, kimi kö-
mür çəlləklərində, kimi zirzəmidə, kimi 
də divar hörgüsündə gizlətdi. 

u hadisələr V əsrin birinci yarısın-
da, oma impertoru Konstantinin xristi-
anlıqda etdiyi islahatdan sonda “ ibliya” 
nüsxələrinin qorunmasını xatırladır. La-
kin, o zaman kitablar “milli mənsubiyyə-
tinə” görə təqib olunmamışdı. Qin Shi 
Huang isə eramızdan əvvəl 221-ci ildə 
kitabların kütləvi yandırılması ilə yadda 
qalıb. in hökmdarı yalnız Kanfusiçilə-
rin kitablarını yandırırdı və öz düşüncə-
sində ideolo ı mübarizə aparırdı. aha 

sonra katolik və pravoslav kilsələrinin, 
yəhudilik və buddizmin rəhbərləri də bu 
üsula əl atıblar. Kilsələrin kitaba olan 
müxalifəti yalnız ideolo ı olaraq qiymət-
ləndirilə bilər. ünki, Vatikan kitabxa-
nasında milli xüsusiyyətlərlə kitablar 
repressiyaya məruz qalmamışdır və bir 
sıra kitabların hətta oxunması mümkün 
olmadığı halda kitabxanada saxlanmış-
dır.

Kitaba barbar münasibətin ən  
bariz nümunəsi mədəni və müasir Av-
ropada – 1934-cü ildə erlində pera 
meydanında nasistlər tərəfindən kitab-
ların yandırılmasıdır. Nasist Almaniya-
sının hakimiyyət orqanları nasional-so-
sializm ideologiyasına uyğun gəlməyən 
kitabları nümayişkaranə şəkildə yan-
dırmaq kampaniyası həyata keçiriblər. 
Yanğınların icraçısı Almaniya Tələbə 
İttifaqı olub. Aksiya zamanı tələbələr, 
professorlar və nasist partiyasının yerli 
liderləri Almaniyanın 70 şəhərində on 
minlərlə kitabı kütləvi şəkildə yandı-
rıblar. u hadisənin təhlili də göstərir 
ki, nasistlər kitabı milli mənsubiyyətinə 
görə deyil, ideolo ı xüsusiyyətinə görə 
seçirdilər və milli olaraq bir başa özlə-
rinə aid olan kitabları yandırırdılar.

1992–1993-cü illərdə Azərbayca-
nın Qarabağ bölgəsinin işğalı zamanı 
erməni vandalları tərəfindən ilk öncə 9 
Mərkəzləşdirilmiş Kitabxana Sistemi, 
927 kitabxana, o cümlədən, Şuşada 32 
kitabxana, bu kitabxanalarda saxlanı-
lan unikal, qədim kitablar, Kəlbəcərdə 
120 kitabxana, üzulidə 90 kitabxana, 
Cəbrayılda 31 kitabxana, Zəngilanda 
70 kitabxana, Ağdərədə 5 kitabxana, 
Laçında 119 kitabxana, Qubadlıda 85 
kitabxana, Xocalıda 9 kitabxana, Ağ-
damda 107 kitabxana və burada toplan-
mış 4,  milyon kitab və misilsiz əlyazma 
nümunələri məhz milli mənsubiyyətinə 
görə yandırılaraq məhv edilmişdir. 

Erməni faşistləri ilə İran fars şovinist-
lərini din ayrı qardaşlara çevirən amillər-
dən biri də məhz bi mədəni vandalizmdir. 
Lakin tarix bu vandalizmi nəinki lənətlə-
yir, həm də onun əvəzini çıxır. Zaman 
gəlir ki, yandırılan kitablar yenidən can-
lanır. Göyərir. Nəşr edilib yayılır.

Xatırladaq ki, İran Pəhləvi re imi-
nin kitab soyqırımından 35 il sonra 
orta məktəblərin ilk beş sinfində tədris 
olunmaq üçün vaxtilə çap edilmiş dərs-
liklərdən “Ana dili” kitablarını görkəmli 
ədibiyyat xadimi Məmmədəli ərzanə 
Tehran şəhərində yenidən çap etdirdi. 

una baxmayaraq, yenə də Azərbay-
can məktəbliləri “Ana dili” dərsliklərini 
ala bilmədilər və ana dili dərslərinə edil-
miş “faşist qadağaları” ölkədə davam 
etdirildi.  

u hadisələrin mahiyyəti dəhşətli ol-
duğu halda “mədəni dünya”nın düşüncə 
adamları heç bir reaksiya vermədilər və 
bu hadisələr sonrakı illərdə dünyanın 
digər kitab repressiyaları ilə eyniləşdi-
rildi.   
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Hökumə Billuri poeziyası “Xalq əmanəti”ndə
Populyar “Xalq  əmanəti” layihəsinin növbəti 23-cü nəşri o taylı-bu taylı 

Azərbaycanın görkəmli ədibi, Xalq şari, ədəbiyyatşünas və ictimai-siyasi xadim 
Hökumə Billurnin poetik yaradıcılığına həsr edilib. Xalq Bankın əsas binasında 
ölkənin ədəbi-mədəni və elmi ictimaiyyəti təmsilçilərinin iştirakı ilə yeni 
toplunun təqdimatı keçirildi. 

Mərasimin aparıcısı Azərbaycanda 
Ataürk Nərkəzinin rəhbəri, Milli Məcli-
sin deputatı, akademik Nizami Cəfərov 
Xalq ankın XX əsr Azərbaycan poezi-
yasının tanınmış nümayəndəsi Hökumə 

illurinin yaradıcılığının seçmə nü-
munələrinin, xalqın mənəvi xəzinəsinəsi 
olaraq, “Xalq əmanəti” layihəsinə daxil 
etməsini təbii və ədalətli bir hadisə kimi 
dəyərləndirdi. Alim bildirdi ki,  194 -cı 
ildə Təbrizdə qurulmuş demokratik 
respublikanın ziyalı fəallarından olmuş 
gənc şairə Hökumə illuri Milli Hökumə-
tin süqutundan sonra yurdumuzun bu 
tayında siyasi mühacir həyatı yaşama-
sına baxmayaraq, yaradıcılığı və ictimai 
fəaliyyəti ilə ömrünün sonunadək Azər-
baycanın azadlığı, xalqımızın mənəvi 
birliyi idealına xidmət edib.

Qeyd edildi ki, qadın şairlərimizin və 
alimlərimizin istedadlı nümayəndələrin-
dən biri kimi tanınan Hökumə xanımın 
zəngin və rəngarəng yaradıcılığı ikiyə 
bölünmüş Azərbaycanın bəlalı taleyinin 
poetik tərcümanı olmuş, yurd sevgisi ilə 
aşılanmış və milli varlığımızı qoruyub 
yaşatmağa səsləmiş mübariz poeziya-
sı, həqiqətən, söz xəzinəmizdə layiqli 
yer tutur. Anadilli ədəbiyatımızın güney 
və quzey qollarını təmsil etdiyindən, mil-
li yaddaşın kövrək  və ümidli səhifələ-
rini təşkil etdiyindən Hökumə illuri 

 poeziyası rəmzi “Xalq əmanəti” bankına 
daxil edilməyə tamamilə layiqdir.  

Təqdimat mərasimində çıxış edən 
Azərbaycan Yazıçılar irliyinin katibi, 
yeni toplunun tərtibçisi və ön söz müəl-
lifi Səlim abullaoğlu, AMEA Ədəbiyyat 
İnstitutunun əməkdaşı Mehman Həsən-
li, yazıçı-publisist Seyfəddin Hüseynli, 
kitabın rəssamı Tərlan Qorçu Hökumə 

illurinin həyat və fəaliyyətindəm milli 

poeziyamızdakı özünəməxsus mövqe-
yindən söz açdılar, onun yaradıcılığını 
əhatə edən samballı toplunun nəfis şə-
kildə “Xalq əmanəti” saxlancına daxil 
edilməsini poeziya həvəskarlarına, söz 
xiridarlarına qiymətli töhfə kimi dəyər-

ləndirdilər. Natiqlər yeni nəşrin tədqiqat-
çılar üçün dəyərli mənbə olduğunu və 
“Xalq Əmanəti” layihəsinin milli irsin 
qorunmasında rolunu razılıqla vurğula-
dılar.

Mərasimdə  bildirildi ki, Hökumə il-
luri 192 -cı il martın 3-də Güney Azər-
baycanın Zəncan şəhərində anadan 
olub. “Azəri” qızlar məktəbində orta 
təhsil alıb və orada müəllimlik edib. İc-

timai-siyasi fəaliyyətə  ünya müha-
ribəsi illərində Azərbaycan emokrat 
Partiyası Zəncan Vilayət Komitəsində 
başlayıb, Milli Hökumətin fəal təbliğatçı-
larından olub. emokratik espublika-
nın süqutundan sonra amansız repres-
siyadan yaxa qurtarıb Arazın bu tayına 
pənah gətirib. akıda ali filolo i və siyasi 
təhsil alıb. “İran Azərbaycanının rea-
list-demokratik ədəbiyyatı” mövzusunda 
dissertasiya müdafiə edib. “Azərnəşr”də 
ədəbi-bədii şöbənin redaktoru, Güney 
mühacirlərinin “Azərbaycan” qəzetinin 
baş redaktoru, AMEA Şərqşünaslıq İns-
titutunun baş elmi işçisi olub. 

Poetik yaradıcılığa hələ orta məktəb 
illərində başlamış illurinin ilk şeir və 
məqalələri 1945-ci ildə “Azər” və “Vətən 
yolunda” qəzetlərində, “Azərbaycan” 
urnalında, dərc olunub. “Mənim ar-
zum”, “ lməz qəhrəman”, “Həyat yol-
larında”, “Mübarizə illərində”, “Şeirlər”, 
“Şairin yadigarı”, “Səhər günəşi”, “Sən-
dən uzaqlarda, “İstərəm”, “Necə unu-
dum” , “ inar gözləyir məni” “Apar məni 
o yerlərə”, ir də bahar gəlsə”, “Seçil-
miş əsərlər” “ ünya belə dünyadır”, “Nə 
qəribə dünya imiş” kimi çoxsaylı şeir 
kitablarının, “1940-19 0: İran Azərbay-
canında realist-demokratik poeziya” və  
“Məhəmmədhüseyn Şəhriyar” monoq-
rafiyalarının müəllifidir. Şeirləri xaricdə 
də nəşr edilib. 

Hökumə illuri mahir tərcüməçi kimi 
Məhəmmdəhüseyn Şəhriyarın farsca 
şeirlərini Azərbaycan dilinə, Cəfər Cab-
barlı, Səməd Vurğun, Mirvarid ilbazi 
və Nəbi Xəzrinin şeirlərini isə fars di-

linə çevirib. 1984-cü ildə Hökumə illuri 
Əməkdar incəsənət xadimi, 1998-ci ildə 
isə Xalq şairi fəxri adına layiq görülüb. 

Kitabda Hökumə illurinin poetik 
yaradıcılığı və ömür yoluna işıq salınır, 
oxuculara şairin əksər əsərləri təqdim 
edilir. Yeni nəşrdə ustad Şəhriyarın il-
luriyə “Hökumə can” adlı şeirini əks et-
dirən nadir əlyazması da yer alıb. 

Sonda şairənin qızı Elnaz Qəmbərli 
anasının vətən həsrətindən, bədii-elmi 
yaradıcılıqla yanaşı, ağır ailə qayğıla-
rına cəfakeşliklə çiyin verməsindən da-
nışdı, nadir nəşri ərsəyə gətirənlərə və 
iştirakçılara Hökumə xanımın övladları 
adından dərin minnətdarlığını bildirdi.

a ir A INO L ,  
“Xalq qəzeti”

İkinci Dünya müharibəsi illərində bir qrup Azərbaycan yazıçısı sovet qoşunlarının 
tərkibində İranda fəaliyyət göstərib. Onların arasında Xalq şairi Süleyman Rüstəm 
də olub. Şairin İran xatirələrindən günümüzlə səsləşən bir maraqlı epizodu 
oxucularımıza təqdim edirik:

Təbrizli “inqilabçı” jurnalist

Oktyabr inqilabının ildönümü günü 7 no-
yabrdı. İran torpağında olan sovet adamları 
bu günü böyük iftixar hissiylə, faşizm üzə-
rində qəti qələbəyə inamla qarşılayırdı. Mən 
mehmanxanadaydım. Birdən Təbrizin baş 
küçəsindən uğultular, gurultular qopdu. Bal-
kona çıxdım. Atları addım-addım, ağır-ağır 
gedən bir fayton nəzərimə çarpdı. Faytonun 
dalınca yüzlərlə adam “urra” deyə bağırırdı. 
Faytondan əhalinin üzərinə vərəqlər göyər-
çinsayağı uçurdu.

Bu nə işdir, nə olmuşdu  Mənə elə gəl-
di ki, təbrizlilər 7 noyabr gününü qarşılayır. 
Faytonun içindəki adam mənə çox tanış gəldi. 
Bəli, bu “Şahin” qəzetinin sahibi Ağazadə idi. 
Bu şəxs yel hayana əsdi, o yana əsən adamdı. 
O həmişə deyirdi: “Baba, bu yaşda mənim da-
ğa-daşa düşüb inqilabçılıq eləməyə iqtidarım 
yoxdur. Nə bilim... Siz burda qalacaqsınız, 
yoxsa gedəcəksiniz. Əgər qəti burada qala-
caqsınızsa mən kəfən taxıb sizdən də betər 
inqilabçılığa hazıram. Yox, gedəcəksinizsə, 
mənlə işiniz olmasın...”

Bu qorxaq, liberal bir adamdı, biz bir növ 
ilə onunla dil tapıb qəzetində ziyanlı materi-
alların çıxmamasına çalışırdıq. İndi budur, 
Ağazadənin dalınca baş küçədən insan seli 
axır. Mən dərhal mehmanxanada yaşayan 
yuxarı rütbəli yoldaşları bu işdən xəbərdar 
etmək istədim. Təəssüf ki, onlardan heç bi-
rini tapa bilmədim.

Yoldaşların hamısı şəhərdən bir az kə-
narda hərbi hissədə 7 noyabr təntənəsini 
keçirməyə getmişdilər. Mehmanxanada bir 
yoldaş tapdım bu adam hazırda Azərbaycan 
Dövlət niversitetindədir . Maşına minib 
Gülüstan bağına gəldik. Vərəqələrdən biri-
ni alıb oxuduq. Farsca yaxşı bilmədiyimizə 
baxmayaraq vərəqədəki mətləbi başa düş-
dük. Vərəqədə deyilirdi ki, “Şirindilli şiraz-
lılar sizə peyam göndərir. Onların səsinə səs 
verməliyik və ilaxır...”

Bu vərəqəni Ağazadə özü tərtib etmişdi. 
Gülüstan bağının qabağında faytonun sürü-
cüsü oturan yerinə qalxıb əsasını hərlədərək 
Ağazadə nitq söyləyirdi. Əlbəttə, bu nitqin 
Oktyabr inqilabının ildönümünə heç dəxli 

yoxdu. Nitq Təbrizdəki hökumətin başçıla-
rının ünvanına söyüşdən ibarətdi. Əhali isə 
“urra” deyib Gülüstan bağına axışdı. Ağa-
zadə əsasını şahın heykəlinə doğru uzadıb 
“Məhv olsun Pəhləvi xanədanı” deyirdi.

Bu sözlərdən sonra kimi Rza şah Pəhlə-
vinin heykəlinə tüpürür, kimi heykəli daşa 
basır, uşaqlar isə heykəlin başına dırmanır-
dılar. Bu dəmdə Gülüstan bağında yaşayan 
həkimlərdən bir neçəsi bizim köməyimizə 
gəldi. Əhalini sakit etdik. Ağazadəni və bir 
dostunu maşına mindirib “Firdovsi” meh-
manxansındakı nömrəmizə gətirdik. Otağa 
çay gətirdilər. Ortaya nərd gəldi.

Ağazadə ağzıköpüklü ona mane olduğu-
muzdan narazılığını bildirirdi. “Baba, niyə 
qoymursunuz ki, inqilabçı öz inqilabçilığını 
eləsin”, – deyə bizi töhmətləndirirdi. Biz çox 
yaxşı bilirdik ki, Ağazadə “Tudə”də yoxdur. 
Qəti bir məslək sahibi də deyil. Onun bu 
hərəkətlərinin xalqa, vətənə bir xeyri yox idi.

“Haradan bildiniz ki, vərəqədə mən nə 
yazmışam ”

Onu başa saldıq ki, farsca bilməsək də, 
ayrılıqda bir çox sözün mənasını başa düşü-
rük. Ağazadə yaman həyəcan keçirird:

– Baba, olmaya məni həbs etmisiniz
– Xeyr, ağayi Ağazadə, bizim İran vətən-

daşları ilə işimiz yoxdur. Onları həbs etməyə 
səlahiyyətimiz də yoxdur. Siz bizim qonağı-
mızsınız. Buyurun, çay için, meyvə yeyin... 
Nərd oynayın. Bir qədər də söhbət edək.

– Xub, elə olsun.
O yenə də bizə şübhəli nəzərlərlə baxırdı. 

Hadisədən iki saat sonra Təbriz ağsaqqalla-
rından bir neçəsi yanımıza gəldi. Əli Birəng 
də onların arasındaydı. Ağazadəni nərd oy-
nayan gördükdə, sevindilər. Onlara xəbər ça-
tıbmış ki, şurəvilər Ağazadəni həbs ediblər.

Onlar da söhbətə girişdilər. Şəhərdə artıq 
sakitlikdi. akin mehmanxana ətrafında bəzi 
nigaran adam görünürdü.

Ağazadəni və onun ardınca gələnləri 
opera teatrımızın tamaşasına apardıq. Bütün 
salonun gözü bizim oturduğumuz lojada idi. 
Şəhərə yayılan şayiə bununla yuyulub getdi. 
Qonaqları maşınlarda evlərinə yola saldıq. 
Bu hadisə haqqında isə mənimlə olan yol-
daşla birlikdə yazılı surətdə izahat yazdıq. 
Ağazadənin “inqilabı” bu yolla yatırıldı.

Ağazadənin səsini sonra bir dəfə radio 
vasitəsilə eşitdim. Tehran qoşunları Cənubi 
Azərbaycandakı azadlıq hərakatını boğmaq 
üçün Təbrizə gələndə, Ağazadə yenə fəaliy-
yətə keçmişdi.

Təbriz radiosu vasitəsilə cır səslə bağı-
raraq şah qoşunlarını təbrik edirdi. Cənubi 
azəri qardaşlarımız cəlladlar tərəfindən qətlə 
yetirilərkən Ağazadə radio vasitəsilə “Zinda-
bad şah İran” – deyə bar-bar bağırırdı.

Doğrudan da, bu “dostum”un ürəyi di-
lindəydi.

S le man S ƏM,  
Xalq airi
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